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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 5 grudnia 2007 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Konwencji o przystàpieniu Republiki Czeskiej, Republiki Estoƒskiej,
Republiki Cypryjskiej, Republiki ¸otewskiej, Republiki Litewskiej, Republiki W´gierskiej, Republiki Malty,
Rzeczypospolitej Polskiej, Republiki S∏owenii i Republiki S∏owackiej do Konwencji o prawie w∏aÊciwym

dla zobowiàzaƒ umownych, otwartej do podpisu w Rzymie w dniu 19 czerwca 1980 r.,
oraz do Pierwszego i Drugiego Protoko∏u w sprawie jej wyk∏adni

przez Trybuna∏ SprawiedliwoÊci Wspólnot Europejskich,
sporzàdzonej w Luksemburgu dnia 14 kwietnia 2005 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie ustawy z dnia 22 wrzeÊnia 2006 r. o ratyfikacji
Konwencji o przystàpieniu Republiki Czeskiej, Repu-
bliki Estoƒskiej. Republiki Cypryjskiej, Republiki ¸o-
tewskiej, Republiki Litewskiej, Republiki W´gierskiej.
Republiki Malty, Rzeczypospolitej Polskiej, Republiki
S∏owenii i Republiki S∏owackiej do Konwencji o pra-
wie w∏aÊciwym dla zobowiàzaƒ umownych, otwartej
do podpisu w Rzymie w dniu 19 czerwca 1980 r., oraz
do Pierwszego i Drugiego Protoko∏u w sprawie jej wy-
k∏adni przez Trybuna∏ SprawiedliwoÊci Wspólnot Eu-
ropejskich, sporzàdzonej w Luksemburgu dnia
14 kwietnia 2005 r. (Dz. U. Nr 208, poz. 1533) Prezydent
Rzeczypospolitej Polskiej ratyfikowa∏ dnia 28 mar-
ca 2007 r. wy˝ej wymienionà konwencj´.

Zgodnie z artyku∏em 5 ust´p 1 konwencja wesz∏a
w ˝ycie dnia 1 maja 2006 r.

Zgodnie z artyku∏em 5 ust´p 2 konwencja wesz∏a
w ˝ycie w stosunku do Rzeczypospolitej Polskiej dnia
1 sierpnia 2007 r.

JednoczeÊnie podaje si´ do wiadomoÊci co nast´-
puje:

1) nast´pujàce paƒstwa sta∏y si´ stronami konwencji
w podanych ni˝ej datach:

Republika Austrii 1 listopada 2006 r.

Królestwo Belgii 1 wrzeÊnia 2007 r.

Republika Cypryjska 1 listopada 2006 r.

Republika Czeska 1 lipca 2006 r.

Republika Estoƒska 1 paêdziernika 2006 r.

Republika Finlandii 1 wrzeÊnia 2006 r.

Republika Litewska 1 grudnia 2006 r.

Republika ¸otewska 1 maja 2006 r.

Republika Federalna 
Niemiec 1 listopada 2006 r.

Królestwo Hiszpanii 1 wrzeÊnia 2007 r.

Republika Grecka 1 lutego 2007 r.

Wielkie Ksi´stwo 
Luksemburga 1 paêdziernika 2006 r.

Republika Malty 1 stycznia 2007 r.

Królestwo Niderlandów 1 maja 2006 r.

Republika Portugalska 1 maja 2007 r.

Republika S∏owacka 1 sierpnia 2006 r.

Republika S∏owenii 1 maja 2006 r.

Królestwo Szwecji 1 maja 2006 r.

Republika W´gierska 1 czerwca 2006 r.

Republika W∏oska 1 maja 2007 r.



„Od dnia 1 wrzeÊnia 1986 r. konwencj´ stosuje si´
równie˝ na terytorium Wysp Owczych.”

„Rzàd Królestwa Hiszpanii przy∏àcza si´ do Pierw-
szego wspólnego oÊwiadczenia z∏o˝onego przez paƒ-
stwa cz∏onkowskie Wspólnot Europejskich w dniu
otwarcia do podpisu Konwencji o prawie w∏aÊciwym
dla zobowiàzaƒ umownych.”

„Zgodnie z art. 22 ust. 1 lit. a Konwencji Rzymskiej
z dnia 19 czerwca 1980 r. Irlandia zastrzega sobie pra-
wo niestosowania art. 7 ust. 1 tej konwencji.”

„Pursuant to Article 22(1)(a) of the Rome Conven-
tion of 19 June 1980 Ireland reserves the right not to
apply the provisions of Article 7(1) of the Conven-
tion.”

„El Gobierno del Reino de España se asocia a la
primera Declaración Común formulada por los Go-
biernos de los Estados miembros de las Comunida-
des Europeas en el momento de la firma del Conve-
nio sobre la Ley aplicable a las Obligaciones Contra-
ctuales.”

„The Convention shall apply also to the Faroe Is-
lands as from 1 September 1986.”
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2) podane poni˝ej paƒstwa z∏o˝y∏y nast´pujàce zastrze˝enia i deklaracje:

2.1 Zastrze˝enia paƒstw cz∏onkowskich UE do Konwencji o prawie w∏aÊciwym dla zobowiàzaƒ umownych,
otwartej do podpisu w Rzymie dnia 19 czerwca 1980 r.:

Królestwo Danii

Królestwo Hiszpanii

Irlandia

„Zgodnie z art. 22 ust. 1 lit. a konwencji Wielkie
Ksi´stwo Luksemburga nie b´dzie stosowaç jej art. 7
ust. 1.”

„Pursuant to Article 22(1)(a) of the Convention,
the Grand Duchy of Luxembourg will not apply Ar-
ticle 7(1) of the Convention.”

Wielkie Ksi´stwo Luksemburga

„Zgodnie z art. 27 ust. 2 lit. c oraz 29 ust. 2 kon-
wencja ta wejdzie w ˝ycie w stosunku do Antyli Nider-
landzkich i Aruby z dniem 1 sierpnia 1993 r.”

„In accordance with Articles 27(2)(c) and 29(2), the
Convention will therefore enter into force for the Ne-
therlands Antilles and Aruba on 1 August 1993.”

Królestwo Niderlandów

„Zatwierdzona z zastrze˝eniem niestosowania
przez Republik´ Portugalskà art. 7 ust. 1 Konwencji
o prawie w∏aÊciwym dla zobowiàzaƒ umownych,
zgodnie z art. 22 ust. 1 lit. a konwencji.”

„Aprovada sob reserva de não aplica˜ão pela Re-
pública Portuguesa do número um do Artigo sétimo
da Conven˜ão sobre a Lei Aplicável ∫s Obriga˜ões
Contratuais, em conformidade com o disposto na alí-
nea a) do número um do Artigo vinte e dois da me-
sma Conven˜ão.”

Republika Portugalska

„Zgodnie z art. 22 ust. 1 lit. a konwencji Republika
Federalna Niemiec oÊwiadcza, ˝e nie b´dzie stosowaç
jej art. 7 ust. 1. Konwencja znajdzie zastosowanie rów-
nie˝ do Kraju Zwiàzkowego Berlina z dniem jej wej-
Êcia w ˝ycie w stosunku do Republiki Federalnej Nie-
miec.”

„The Federal Republic of Germany declares pur-
suant to Article 22(1)(a) of the Convention that it will
not apply the provisions of Article 7(1) of the Conven-
tion. The Convention shall also apply to Land Berlin
with effect from the date on which it enters into force
for the Federal Republic of Germany.”

Republika Federalna Niemiec

„Zgodnie z art. 22 ust. 1 lit. b konwencji Republi-
ka W∏oska z∏o˝y∏a zastrze˝enie dotyczàce art. 10 ust. 1
lit. e.”

„Under Article 22(1)(b) of the Corwention, the Ita-
lian Republic has availed itself of the reservation in re-
spect of Article 10(1)(e) thereof.”

Republika W∏oska
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„Zgodnie z art. 22 ust. 1 lit. a oraz b konwencji
Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏-
nocnej z∏o˝y∏o zastrze˝enia dotyczàce art. 7 ust. 1 oraz
art. 10 ust. 1 lit. e konwencji. Zgodnie z art. 27 ust. 2
lit. b konwencja ma zastosowanie na terytorium Gi-
braltaru. OÊwiadczenie to znajduje zastosowanie
z dniem 18 lipca 1994 r. Zgodnie z art. 22 ust. 1
lit. a oraz b konwencji, zastrze˝enia odnoszàce si´ do
art. 7 ust. 1 oraz art. 10 ust. 1 lit. e nie majà zastoso-
wania na terytorium Gibraltaru.”

„The United Kingdom of Great Britain and Nor-
thern Ireland has availed itself, pursuant to Article
22(1) (a) and (b) of the Convention, of the reservations
relating to Article 7(1) and Article 10(1) (e) of the same
Convention. In accordance with Article 27(2) (b) the
Convention applies to Gibraltar. This declaration is
applicable as from 18 July 1994. Pursuant to Article
22(1) (a) and (b) of the Convention, the reservations
concerning Article 7(1) and Article 10(1)(e) do not ap-
ply to Gibraltar.”

Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej

„Protokó∏ nie ma zastosowania na terytorium
Wysp Owczych i Grenlandii.”

„The Protocol is not applicable to the Faroe Is-
lands and Greenland.”

2.2 Zastrze˝enia paƒstw cz∏onkowskich UE do Pierwszego protoko∏u w sprawie wyk∏adni Konwencji o pra-
wie w∏aÊciwym dla zobowiàzaƒ umownych, otwartej do podpisu w Rzymie dnia 19 czerwca 1980 r.,
przez Trybuna∏ SprawiedliwoÊci Wspólnot Europejskich:

Królestwo Danii

„Protokó∏ stosuje si´ równie˝ na terytorium Anty-
li Niderlandzkich i Aruby.”

„The Protocol also applies to the Netherlands An-
tilles and Aruba.”

Królestwo Niderlandów

„Zgodnie z art. 22 ust. 1 Konwencji o prawie w∏a-
Êciwym dla zobowiàzaƒ umownych, otwartej do pod-
pisu w Rzymie dnia 19 czerwca 1980 r., Republika ¸o-
tewska oÊwiadcza, ˝e zastrzega sobie prawo niestoso-
wania art. 7 ust. 1 Konwencji o prawie w∏aÊciwym dla
zobowiàzaƒ umownych, otwartej do podpisu w Rzy-
mie dnia 19 czerwca 1980 r.”

„In accordance with paragraph 1 of the Article 22 of
the Convention on the Law applicable to Contractual
Obligations, opened for signature in Rome on 19 June
1980, the Republic of Latvia declares that the Republic
of Latvia reserves the right not to apply the provisions
of paragraph 1 of the Article 7 of the Convention of
the Law applicable to Contractual Obligations, ope-
ned for signature in Rome on 19 June 1980.”

2.4 Deklaracje paƒstw cz∏onkowskich UE do Konwencji o przystàpieniu Republiki Czeskiej, Republiki Estoƒ-
skiej, Republiki Cypryjskiej, Republiki ¸otewskiej, Republiki Litewskiej, Republiki W´gierskiej, Republiki
Malty, Rzeczypospolitej Polskiej, Republiki S∏owenii i Republiki S∏owackiej do Konwencji o prawie w∏a-
Êciwym dla zobowiàzaƒ umownych, otwartej do podpisu w Rzymie w dniu 19 czerwca 1980 r., oraz do
Pierwszego i Drugiego Protoko∏u w sprawie jej wyk∏adni przez Trybuna∏ SprawiedliwoÊci Wspólnot Eu-
ropejskich, sporzàdzonej w Luksemburgu dnia 14 kwietnia 2005 r.:

Republika ¸otewska

„Protokó∏ nie ma zastosowania na terytorium
Wysp Owczych i Grenlandii.”

„The Protocol is not applicable to the Faroe Is-
lands and Greenland.”

2.3 Zastrze˝enia paƒstw cz∏onkowskich UE do Drugiego protoko∏u w sprawie wyk∏adni Konwencji o prawie
w∏aÊciwym dla zobowiàzaƒ umownych, otwartej do podpisu w Rzymie dnia 19 czerwca 1980 r., przez
Trybuna∏ SprawiedliwoÊci Wspólnot Europejskich:

Królestwo Danii

„Protokó∏ stosuje si´ równie˝ na terytorium Anty-
li Niderlandzkich i Aruby.”

„The Protocol also applies to the Netherlands An-
tilles and Aruba.”

Królestwo Niderlandów
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„Królestwo Niderlandów notyfikowa∏o dnia 11 ma-
ja 2006 r. Radzie Unii Europejskiej, ˝e przedmiotowa
konwencja jest przyj´ta i ratyfikowana w stosunku do
Antyli Niderlandzkich i Aruby.”

„The Kingdom of the Netherlands notified the Co-
uncil of the European Union, on 11 May 2006, that this
Convention is accepted and ratified for the Nether-
lands Antilles and Aruba.”

Królestwo Niderlandów

„Republika S∏owenii, zgodnie z art. 22 ust. 1 Kon-
wencji o prawie w∏aÊciwym dla zobowiàzaƒ umow-
nych, otwartej do podpisu w Rzymie dnia 19 czerw-
ca 1980 r., zastrzega sobie prawo niestosowania art. 7
ust. 1 konwencji.”

„The Republic of Slovenia, in accordance with Ar-
ticle 22(1) of the Convention on the Law applicable to
Contractual Obligations, opened for signature in 
Rome on 19 June 1980, reserves the right not to apply
the provisions of Article 7(1) of that Convention.”

Republika S∏owenii

Minister Spraw Zagranicznych: R. Sikorski


